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CHAPITRE V 

CONCLUSION ET SUGGESTION 

A. Conclusion 

sur la base des résultats des observations faites sur le média en ligne 

Popbela.com, il est conclu que : 

1. Les changements de sens des mots indonésiens empruntés au français trouvés 

dans le média en ligne Popbela.com, à savoir : 8 mots ont connu un changement 

d'expansion de sens (14%), puis 26 mots ont connu un rétrécissement de sens 

(50%), les 8 mots suivants ont connu une ramification de sens (15%), et 5 mots 

ont connu un changement total de sens ( 10%), et le dernier était 6 le changement 

de sens du mot est neutre (11%). 

2. Le type de changement de sens qui est le plus dominant ou qui a la fréquence 

d'occurrence la plus élevée est le type de changement de sens rétrécissant, avec 

un total de 27 mots ou 50 %. C'est parce que la signification des emprunts 

français en indonésien est plus spécifique que le français lui-même, ou au moins 

une signification en français n'est pas mentionnée / incluse dans la signification 

en indonésien. 
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B. Suggestion 

Après avoir fait l’analyse et obtenu les résultats de la recherche, il y a quelques 

recommondations celle qui sont proposées pour l’amélioration de cette recherche, 

ce sont : 

1. Pour les étudiants de la séction française,  l’auteur souhaite Cette recherche est 

utile pour les étudiants comme langue de référence pour les futurs chercheurs et 

devrait enrichir le vocabulaire des étudiants. 

2.  Pour la section française, on espère que Cette recherche peut être une source de 

référence pour la section franchise qui souhaite approfondir ses connaissances sur 

les mots d'emprunt et les changements de sens qui se produisent dans les mots 

d'emprunt. 

3. Pour les lecteurs, on espère que  cette recherche devrait offrir des avantages aux 

lecteurs en ajoutant un aperçu du vocabulaire des langues étrangères absorbé en 

indonésien. Ensuite, contribuez également au développement de la langue 

indonésienne. 

 

 

 

 

 

 

 

 


